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LA TRADUZIONE COPTA DELL’ENCOMIO DI ATANASIO
' " DI GREGORIO NAZIANZENO

Lo Zoega, nel Catalogus codicum copticorum (della Raccolta Bor-
giana, Roma 1810) classificava sotto il n® CLXI (p. 269 sgg.) « folia
sex... de rebus S. Athanasii. Fragmentum narrationis locis commu-
nibus et paradigmis amplificatae...». Il testo era poi parzialmente
trascritto !, senza traduzione.

A quanto ct risulta, quel testo non & mai stato riconosciuto per
quello che & effettivamente, e cioé¢ la traduzione dell’Encomio di
Atanasio di Gregorio Nazianzeno, il cui originale greco & ben noto,
ed & stato stampato (da ultimo) nella Patrologia Graeca del Migne,
vol. 35, col. 1081 sgg.

Ai fogli segnalati dallo Zoega (ed ora conservati nella Biblioteca
Vaticana a Roma) vanno aggiunti, come & risultato da una nostra
indagine presso la Raccolta Lefort 2 di Lovanio, un foglio conservato
alla « Bibliothéque Nationale» di Parigi ed uno alla « Osterreichische
Nationalbibliothek» di Vienna. Esistono altri fogli, che apparte-
nevano (secondo ogni verisimiglianza) allo stesso codice, ma conte-
nevano opere diverse 3.

Ecco il quadro sinottico dei frammenti che ci interessano :

Provﬁnza, pag. del codice quaderno
Vienna, K 9661 27-28
Vaticana, Borg. Copto,
cass. 109, fasc. 161 51-62 (formavano la parte centrale di

un. quaderno (il IV ?) di cui sono
state perse le pagine estreme)
Parigi, Copte 12014, f. 119 81-82 (?) inizio del quad. 6.

Il codice & pergamenaceo; i fogli sono secritti (come d’uso) su ambe-
due le facciate, che sono divise in due colonne; sui margini delle
pagine che iniziavano i quaderni erano dipinte notevoli miniature
comprendenti arabeschi ed animali. L’onciale & abbastanza regolare,

1 I complementi alla trascrizione dello Zoega #i trovano in : I. Gurmr, Di alcune
pergamene saidiche..., Rendic. Acc. Lincei, so. morali, ser. V, 2 (1893), p. 513-530,

2 Cf. sulla « Racoolta » il nostro articolo Un codice copto del Monastero Bianco, Muséon,
81 (1968}, p. 351-405.

3 Ci limitiamo ad elencarli, non avendo ancora stabilito a quali opere appartenessero :
P 129 (16), 46; P 131 (1), 49-50; P 131 (2}, 143; P 131 (5), 111; P 131 (6), 20.
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352 T, ORLANTI

di tipo longilineo. Molto ingrandite le lettere segna-paragrafo, portate
in margine.

Ci & sembrato utile pubblicare il testo copto, con una nostra tra-
duzione latina, il pilt possibile fedele al copto. Aggiungeremo un
breve apparato, relativo ai passi degni di attenzione dal punto di
vista filologico, sia per il testo copto che per quello greco. Non &
parso opportuno invece aggiungere considerazioni storico-letterarie,
essendo il testo greco gid ben noto e analizzato.

Tutte le variazioni grafiche rispetto al codice sono segnalate in
apparato, salvo alcune correzioni di secondaria importanza (H =
) = Y, nelle parole greche; N, € o sopralinea in alcune parole
copte). Abbiamo eliminato la ‘sopralinea’ ed abbiamo introdotto la
punteggiatura di tipo greco.

Abbreviazioni : D = codice copto. .

G = testo greco (in Migne, P.G. 35, col. 1081 sgg.).

[ ] = lacuna ¢fisica» del codice.
L1 = parole da espungere.
< > = parole da reintegrare.
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OYErKWMION eaqfayoq NOI 1M2AriOC rpHropioc MmMeeco-
AOFQC MEMICKOTOC NNAZIANZOC ! TIOAIC ENENTTETOYAAB
NAPXIETTICKOTOC ATTA A6ANACIOC ? MITEQ00Y MITE(PITME-
€YE€ €TOYAAB, ETE COYCAW(Y MITEBOT TMAWONC 2N OYEI-
PHNH NTE TINOYTE. 2AMHN.

. €IANTAIE TENIWT AMA AGANACIOC, TAPETH A€ €7-
TAIO MMOC % METMMAY TAP MN TAPETH OYA N€ 4% EBOA
X€ NEOYNTAJ MMAY NTAPETH THPC 2PA1 N2HT(. MAAAON
A€ OYNTAQC ON TENOY N20YO 2N OYME. NENTAYWNZ TFap
[[TenOY]] © THPOY KATA NMNOYTE, EYWNZ NAJ ON TENOY
KAN €AYElI €BOA 2M TIBIOC. KATA O€ X€E EYMOYTE €PO(
X€ ° MTNOYTE NABPAZAM MN ICAAK % MN I1AKWB 2WMC €N-
NOYTE TTE NNETON2 7, AYW NI[NE]TMOOYT AN. EIQYANTAIE
TAPETH, TNOYTE €TTa10 MMO(, Tal NTAqT TAPETH NNpwW-
ME 2 MN TOIN.Q,[1]* MITEN2HT €2PAI EPOG, MAAA,ON A€
TGINKTON WAPO( 21TN TTOYOEIN €TE MWN TME XIN EWOPT.
KAITTEP OYN 222 NAra©ON (OOIT NAN 19 EMNAAAY NAEW-
X00Y €TBE TEYMNTNOOG MN TEYAWH, NAl NTA TINOYTE

L1D:NN,ACI,ANCOC. — 2D:ANOANACIOC (semper ita scribit). —
3 G : dperiy émawégopar (D futurum praeterit). -— 4 G : radrdv ydp éxeivor Te elmeiy
(var. émaiweiv) xal dperiiv émaivévas — quod secundum D corrigendum puto, érawéows
secludendo. — & Perperam e margine reintroductum est {cf. G). — 8 D:1CAK.
"Of. Mt, xx11,32. — 8D:NENPWME, — 9°Cf G:dvdyecfas. — MG
addit : xai peydAwr, quod concordat cum JAlkewr xai Sow.

Encomium quod pronuntiavit sanctus Gregorius Theologus, episcopus urbis
Nazianzi, in nostrum sanctum archiepiscopum apa Athanasium, die eius sanctae
commemorationis, qui est septimus mensis Pashons. In pace Dei, amen.

l. Laudans patrem nostrum Athanasium, virtutem laudo. Ille enim et virtus
una res sunt, quia ipse totam virtutem in se ipso habebat. Quin immo, habet
etiam nunec, verius ; illi enim qui vixerunt [[nunc]} omnes secundum Deum, pro
ipso vivunt etiam nunc, licet de hac vita decesserint. Qua ratione appellant illum :
Deum Abraham, et Izaac et Iacob, quia est Deus viventium, neque mor-
tuorum. Laudans virtutem, Deum laudo, qui dedit virtutem hominibus, una
cum ratione qua nostrum cor ad eum vertatur, seu potius revertatur ad eum,
propter lucem quae est nostra ab initio. Cum enim multa sint bona nobis — adeo
ut nemo ea dicere possit propter eorum magnitudinem et multitudinem -— quae
Deus nobis dedit, et etiam superadiciet; hoc autem (bonum) majus est iis omnibus,
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TAAY NAN AY ON €JNAOYW2 EXWOY ' AAAA TTal OoyoTs !
EPOOY THPOY 2AYW €EYMEZ EBOA 2N TEJMNTMAIPWME,
eTe TOING[WIWT €poq TE, AYW TOINKTOK QJApPOq Te '2
NOE FAP ETEPE NMPH O MMOC ¥ NNA2PN NAICO.H,TON —
E€ETE NANMKAZ2 NE, €EITE NAYYXON EITE NETX]! TEYYXH 14 —
TAl TE ©E€ E€ETEPE NMNOYTE O MMOC NNAZPN NNOHTON —
€TE NEMNEYMATIKON N€ !5 1Al MEN rap €(p OYOEIN
ETKOCMOC ETNNAY €PO(, TTAl A€ NTO({ €JP OYOEIN €ETTE-
TNNAY €POq AN. AYW TAl MEN fdagpt '®* CWMATIKON
NAYAN NPH, TTAl A€ NEPYCIC NNOHPON — €TE NenNéYMa
NE — @AQAAY NAYAN NNOYTE. oYW NOE MTAl, NETEPE
TEYPYCIC MEN TEYNAY €BOA, Waqtee Nay enNeTepe
TEYPYCIC TTE NAY EPOOY, NTO( A€ TTE TICOTIT 2N Ne[

{lacuna undecim foliorum)

Tfoyw 2N TBW NEAOOAE !7. AYW 10YAAC TENTAJOWTE
MITPOAWTHC OYA TTE €BOA 2N MMAOHTHC MITCWTHP.
XV. TKEOYA A€ ON ETOYMOYTE €PO( MIAPAN, XE FPH-

1D:0YOTY. — !2D: A€ (semper inter T et A confundit, nec amplius nota-
bimus). — 18 Cf. Act., xx11, 3 : KATA ©€ ETETNO MMOC MTTOOY
NTWTN = xalds rdvres dueis doré ofpepov. — 14 ETE... ‘I’YXH G- omittit.
18 3 omittit (of. notam 15). — 18 (} omittit; ita corrigendum puto : TTA1 MEN
<NOWYIC N>CWMATIKON. — ¥ Cf. Prov., xxv1, 9.

ot est plenum eius ‘philanthropia’ : id est ratio qua eum conspiciamus et qua
ad eum revertamur. Qualis enim est sol pro rebus sensibilibus — quae sunt res
terrestres, sive sine anima, sive anima praeditae — talis est Deus pro rebus intelle-
gibilibus — quae sunt res spirituales. Ille enim illuminat mundum quem videmus,
bic autem illuminat (mundum) illum quem non videmus. Et ille, <visiones>
corporeas visiones solares, hic naturas intelligibiles — id est spiritus — visiones
divinae reddit. Et quomodo ille, eas res quarum natura consistit in eo, quod vide-
antur, facit ut illae res videant, quarum natura consistit in eo, quod videant,
ipse autem est pulcherrimus inter{

(lacuna undecym foliorum)

Jspina in vinea. Et Tudas, qui fuit proditor, unus fuit inter discipulos Salvatoris.
XV. Alter autem, quem appellant meo nomine, id est Gregorius, nonnulli
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FOPIOC TIE, OYN 20INE XW MMOC X€E€ NEJNITBOA AN {M-
naeiKAHMAT 15, 1Al FAP A(BWK EPAKOTE €(EMIOYME] !?
€TCABO €C2A1 AYW A(EP METNANOY( NA(J €MATE NOI
TPWME ETOYAAB, NOE NOYIT €JME NOYWHPE €(TAIHY,
2WCTE NQTANZOYT( E2ENNOOG NKE(DAAAION 2. CEXW A€
MMOC X€ AJWOXNE KAKWC ENEQIWT AYW TEYTPOC-
TATHC 2. AYW TEMPAZIC 22 MEN TA2ENKOOYE TE€, TOIX
A€ NABICAAWM 23 NMMAY 24, KATA ©0€ €tcwTM. ewwme
OYN 20IN€E NZHTTHYTN COOYN NTOIX 25 NTAY2IAX EMITE-
TOYAAB ETMMAY 22APOC, MN TTPAIDME ETON2 2(DC EYMOOYT
H <...> % €JCOOYN NN€E€}TXWw MMOOY. TMAHN TNACINE
MITAlI €2NAl, 2W0C EJOPX AN NTOOT( %7, ANOK OYTEIMINE
FAP, AYW 2N NW@WAXE ¥ €TOYAICTAZE ¥ €POOY WQAIOTIC
X€ NMETWWE €EPOI EPEK ENMTAIO MITETZITOYWI N20YO
ENMEYCWW, AYW ETMOENMH ETMCTO €EBOA NNETOYTAYO
NOYAITIA NCWOY 3. IPWME MEN €EO00Y WAYOETTH NEYCEW
MKEPWME NATAOOC. TTArAG0C A€ NTO( MEYCEW TIKEPWME
€000Y 2N OYMOTNEC. TMETCBTWT FAP AN €TKAKIA ME(-
6€TTH €XTTE TKE2YMOYIA. FrEWPrioc 31 A€ NTO( WA TIPHTE

XYV, 18 Corrigendum : MTTEIKPIMA, sive MTTEIETKAHMA (c¢f. G). — 1 D:
E€EYEMIOHMEI. — D:KAIPAAAION. — # Confirmat in G lectionem
wpoordrys contra Seowdrys. — B G:71o8pdpa — 23 D: ABYCCAAWM., —
24 Cf, 2 Reg., xv,5. — 25D TOI(of G). — 26 Lacunam statui : G xal i ddwov
doplav. — FRWC... NTOOT( G omittit. — 220D:2ENWAXE. —
% D:€TOYTZTACE. — 30 AYW... NCWOY Gomittit. — 3 D:
FIWPrioOcC.

dicunt eum non fuisse extra hanc culpam. Hic enim venit Alexandriam cupiens
litteras discere, et eum bonis tantum affecit homo sanctus, velut pater amans
filinm excellentem, adeo ut illi traderet magna negotia. Dicunt autem eum cepisse
malum consilium gontra patrem suum et patronum suum. Et acta quidem aliorum
erant, manua Absolonis tamen erat cum illis, ut audio. Si nonnulli vestrum noverunt
manum, qua calumniati sunt sanctum illum, et hominem vivam tamquam mor-
tuum, vel <<...>, novit id quod dico. Ceterum, libens harum rerum obliviscar,
tamquam de eo incertarum. Talis enim sum; et in sermonibus de quibus ambi-
gitur, arbitror praestare ut ad laudem in proximum incliner, magis quam ad eius
vituperationem, neque festinem ad non reiciendum id quod eis ut culpam imputant.
Homo maleficus pronus est ad condemnandum etiam hominem bonum; bonus
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NN@AXE ?2 AN TTE€ TMEYOO, OYAE NZYINMOTITEYE €EPO( AN
MMATE, AAAA A TTEY2WB OYWN2 EBOA 200CTE NCETAWE-
Oo€IW) MMO(.

XVI. OYOHPION TTE €A(QEI €BOA 2N NTWW <....> ¥ €TE
TKATIITAAOKIA TE. OYIMONHPOC TE 2M TEYreENoOC %, oy-
20YETTONHPOC TIE€E 2M TEY2HT. AYW NOYEAEYOEPOC AN
TTE 2N OYXWK, AAAX ETEZTW2 NOE NNEIMACTTIOPK. WOPT
MEN NEJO N2M22AA N2ENTPATTEZA NWMMO, AYW €YW@wIr 36
MMOg 23 2€NTPOG}H, 2ATTAX 2ATMAWC EYEIPE N2WB NIM
22 TMNTAAMAZT. €TI22A€ A€ A(JEl €20YN ETHOAITEIA 3¢
AYW AYTAN2OYT( ENETOOXB NZHTC, 2(0CTE NEqUWTE
N2YITOAOXEYC NNA(YNPIP 2M TIMA €TOYTPEPE NMMATOI
N2HT(. MNNCWC AJP XOOYT 2N TWICTIC, AYW NTEPEQ-
XEEPE NKA NIM €EBOA NNEYMA2T, 2W0CTE NTETMAALY
WWXIT NAgG €IMHTI 37 TTEQCWMA MMATE, AGITWT €BOA 2N
OYXWPA EYXWPA, AYW AJBWK EQOYN EPAKOTE, NOE
NOYWWNE €G200Y, €AYNEZCE 2N KHME ETPEYTOYNEC
ZENTTEIPACMOC €XN TEKKAHCIA 3, TOTE AAO MEN €(-
KwTe [[kwTe]] **, AqapXe€l MEN ETMNTPE(EP. MESOOY.
OYATWAY MEN ITE 2N NKEZBHYE, AYW MIMEQTCABO €2N

#D: NENWAXE.

X V1. 28 Lacunam statui; of. G : éx r@v doydrww rav Juerépwy dppdipevov. — 34D
TEGKENOC. — 3 D: EYNWY quod corrigendum putavi secundum G pdins
duov (W)TT 22~ cf. CruM, Dict,, 576b). — 3 D:TMOAYTIA. — 37D
€IEMHTEL. — 3BD: TEKKAYCIA. — 3% Secludendum putavi.

contra facile non condemnat hominem etiam malum. Ille enim qui paratus non
est ad malum, ne ad suspicandum quidem pronus est. Georgius vero, malitia
eius non fuit verborum tantum ratione, neque eum suspicamur tantum, sed eius
acta adeo patent, ut (vulgo) praedicentur.

XV1. Belua fuit, quae exiit e finibus <...>>, id est Cappadocia. Malus fuit
genere, peior animo ; minimeque ingenuus, sed mixtus ut muli. Et primum quidem
erat servus apud mensas alienas, et venalis pro cibo : ne multa, omnia faciens cup-
pediorum gratia. Denique ad civilia negotia se dedit, in quibus humiliora ei con-
cesserunt, ita ut fieret comparator carnis suinae locis in gquibus milites aluntur.
Postea fidei transfuga factus est, et ubi omnia pro suo ventre dissipavit, adeo
ut nihil sibi superesset praeter corpus ipsum, fugit ab alia ad aliam regionem,
et pervenit: Alexandriam, ut malus morbus, et consurrexit in Aegypto ut tempta-
tionws contra Ecclesiam moveret. Tunc desiit peragrare, coepit prava facinora
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AOFOC EYITPENMEI NNEAEYOEPOC — NOE €TE WAYAAC NG
NPWOME NEYFENHC — %9, NE|20A06 AN 2N TE(YOINTWMT 4
€POY, MNAALY NCMOT MMNTPE(JPROTE NZ2HT(, OYTE 2N
OYME OYTE 2N OY2YHOKPICIC. EY2IKANOC TTE E€MATE 2N
TMNT PE(PITESBOOY N20YO EPWME NIM, AYW OYNWOOM
MMO(J EWTOPTP N2A2 N2WSB.

XVIl. TETNCOOYN NNENTAQALY MIIEIPIOME ETOYAAB,
AYW TETNXW MMOOY THPTN. QAYTAPAAIAOY ON N222
NCOTT NNAIKAIOC €ENGIX NNACEBHC, XEKAC AN €YEXI CO-
YEN 42 N6I NETMMAY, AAAA XEKAC EYNAAOKIMAZE MMOOY.
NEOOOY MEN [[NANOYOY]] 2N OYMOY NWITHPE, KATA TIET-
CH? 4% NPWME A€ NEYCEBHC CECWBE MMOOY MITEIMA,
N20CON TMNTXPHCTOC % MITNOYTE 2HIT, MN NNOG NWBEIW
€TOYNATAAY MITMEPOC CNAY, MITNAY €TEPE TTNOYTE NAWI
NNENTTPAXIC MN NENWAXE MN NENMEEYE 2N 2€ENMAWE
MME, MITNAY E€TENATWOYN EKPINE MITKAZ AYW NGOWAT
€BOA NNENWOXNE MN NEN2BHYE, NAl €TTOOBE 2A2TH(.
20TI A€ 45 (PAYMAPAALAOY NNAIKAIOC ENOIX NNACEBHC 45,
gNAW TIEIBE MMOK 2M TAl NOI TITETOYAAB I1WB, €A(g2Y-

#© G omittit. — 4 D: GINTWMNT

XVil. 2D €YEXI COOYN (of. @ : rpnfdow; Crum, Dict., 369b). — 43 Cf.
G : xai daidow pév (plures codd. omittunt) év Bavdrw: Sfataion, xard 76 yeypajuévor. Textus
oopticus biblious (fob, £x, 23, ed. C1asca) habet : X€ NEKPO(G NAMOY NOY-

MOY NWQTTHPE — quem nostra versio non est secuta. — ¥ D: TMNTXPIC-
TIANOC. — 4 D:20XITE. — ®B20TI A€ ... NNACEBHC : G omi-
ttit.

patrare. Erat ille ineptus ad ceteras res, neque litteris liberalibus eruditus —
quibus student homines nobiles — neque dulcis erat in conventibus, neque ulla
verecundiae species erat in eo, vera aut simulata; cum peritus tantum esset in
malis actionibus, magis quam ceteri homines, et multa turbare valeret.

XVl Nostis ea quae fecit contra sanctum illum hominem, et omnes eadem
dicitis, Traduntur saepe iusti in manus impiornm, non ut isti honore afficiantur,
sed ut illi probentur : « mali: [[boni]] in morte una admirabili», ut seriptum est.
Pii homines deridentur in hoc mundo, dum Dei iustitia latet, una cum magnis
meroedibus quae dabuntur ad duas partes, cum Deus perpendet nostra opera
et nostra verba et nostras cogitationes super iustam libram, cum surget ad terram
iudicandam, et nudabit nostra consilia et acta quae obsignata sunt ante eum.
Tustos vero saepe tradi in manus impiorum, probabit tibi sanctus Iob, cum ipse
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MOMONH €ENAl AY® €EGTAYO MMOOY, KAMITEP €YP MNTPE
2APOG X€ OYPMMME ITE€ AYW €YOYAAB NAIKAIOC NPEqW-
MWENOYTE. AYW AYWOO6( NTEIZE THPC 2ITM TAIABOAOC
2N 2ENAWH MTITAHFH 47 €AYNTOY €XW(J 2N OYWITENW DT ¢,
2WC NTNTM2€E EKEOYA EQTNTWN( ENEYICE THPOY 2N
NENTAYWITZICE THPOY XIN TKATABOAH MITKOCMOC. NET-
TAIHY FAP NTOOTOY NNP(ME, ETE NEXPHMA NE MN NOYCIA
AYW N@HPE ETNANOYOY AYW €ETNAWwWoOY, agf oce
MMOOY 2! OYCOM, 2W0CTE NCETM2E €OE NNEQITE €POOY
€TBE TTAWAI 4 NN2ICE. AYW NNAI MMATE AN, AAAA AY-
WAAP ON EMEYCWMA ET2AE 2N OYITAHFH NATTaAGOC
AYW E€CMOK2 NNAY €POC. AYW MNNCA Nal AgJ2€ €KENOO
N2ICE €O N20YO, €TE TE(CZIME TE, ECCOACA MMO(
2N OYCOACA €(20PW €20Y€ NETIXW(. ACTWK rap €20YN
€ECOYW W ETAKE TEQYYXH MN IMMEYCWMA. A(J2E A€ ON
ENEQWBHP *®° NWAYElI EYNOONO MMO( €EITMA NCOACEA
MMO{, NAl ETOWWT MEN EME(RICE, MITOYCOYN TIMYCTH-
PION A€ €T2M T2ICE, AAAL AYMEEYE XE TEMAHTH €T-
€YNZHTC OYWE(IW TE NNEYNOBE, AYW NTAYMEEYE MMATE
AN, AAAA AYNEONOYOY 2N OYMNTATWITE, KAITO! FE ENE-

7D:MAIKH — ¥ D:O0OYWTMENWDWITE. — 40 G §id 16 ouvexés (coptice male
versum). — 50 G addit : ds adrds dnow (cf. Job, XvI, 2).

hoe tulerit, idemque narraverit, etiamsi de eo hoc testati sint : ¢« Homo veridicus
fuit et sanctus, iustus et Dei cultor». Et vexatus est hoc modo a Diabolo multis
flagellis, quae supervenerunt ei subito, ita ut neminem invenias similia passum
ac omnes eius dolores, inter ceteros qui dolore affecti sunt inde a creatione mundi.
Ills guae ab hominibus magni existimantur, id est divitias, opes, filios bonos et
pulchros, simul amisit, adeo ut non potuerit pro oig flere, ob magnos dolores.
Neque hsec tantum : sed denique in ipso corpore ictus est plaga insanabili et
horribili visu; et postea in alium incidit maiorem dolorem : uxor enim fait, quae
eum consolata est solacio quodam pristinis malis graviore. Sane enim volebat
eius animam cem corpore perdere. Quin etiam invenit amicos tales qui eum irri-
derent potius quam consolarentur : videbant enim eius dolorem, verum igno-
rabant mysterium quod erat in. dolore, sed arbitrabantur plagam, in quam ille
inciderat, mercedem esge pro eius peccatis. Neque tantum cogitabant, sed revera
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AQWTT 2ICE NAME 22 NE(YNOBE, NE TTETWWE EPOOY TE
eKoYPIZE 51 MITEGMKAZ NZHT 2ITN N)AXE NCOACA.
XVIH. NAI MEN NENTAYWMTIE NIWB 2N TEJAPXH. OYa-
FWN 52 FAP TETWOOT 2N TAPETH MN wedoonNoc, 1mal 3
MEN XEKAC 5 €(EXPO EMITETNANOY(, TAPETH MEN €cC-
TWOYN 3% 24 2W8B NIM XEKAC NNEYXPO EPOC ENMTHP(.
AYW TTAl MEN €JATWNIZE XEKAC EYNATPE TKAKIA COOYTN
2ITN TKOAACIC NNETEP 2WB EMTETNANOY(, Tl A€ [[Ta-
PETH A€]] %% XEKAC €CA22P2 ENPWME NAraeoc [[eTe MNKa-
K€I]] 7 KAN €YO N20YO 2ZM TI2ICE. AAAXL OY NENTAGAX(
NGl TTENTAJWAXE NMMA(Q 2ITN OY2ATHY MN OYKAOOAE,
€TE TINOYTE TIE E€TWCK MEN NKWAACCA 5% NNPWME,
€TGEMH NBOHOEIA, TTAl ETKW AN MITOEPWB NNPEJEPNOBE
21XM TTEKAHPOC NNAIKAIOC, XEKAC NNE NAIKAIOC TCABO
€TANOMIA. OY ON metNaX00(q 5% AQOYENEZ TMYOEIX
€BOA 2AOH MITATMN, AJTAWEOEIY MMOJ NOYTIMH oYW
AQOWAIT €EBOA MITMYCTHPION €(XWM MMOC X€ * « KMEEYE
XE NTAIEP NAl NAK EKECMOT, AAAA XE €EKEOYWNZ %9 €BOA

51 G : godileafas quod corrigendum est.

XVHE 52D : OYArAWN. — 353 D: NAI (corrigendum putavi, of. G). —
54 G addit ¢udovewxolvros, quod concinnat cum subsequenti €C T WOY N (coptice) ; ergo
corrigendum videtur : TTA1 MEN < E€JAFWNIZE>> XEKAC — %D:
MNNECTWOYN. — 5 Ut glossam secludendum putavi. — 57 Plane seclu-
dendum {of. G) : at quid coptice valeat parum constat,  — 58 Lege : KOAAZE.
59 G omittit. — D : XEKEOYWN?.

inverecunde irridebant eum, qui, etiamsi pateretur propter sua peccata, dignus
erat qui ab eis solacium acciperet verbis consolationis.

XVill. Haec ergo Iob acciderunt ab initio. Certamen enim est inter virtutem
ot invidiam ; cum ista (invidia) pugnet ut ipsa bonum superet; virtus autem omnia
patiatur ut nullo modo superetur. Et ista (invidia) pugnet ut malum progrediatur,
bona facientibus castigatis; illa (virtus) contra ut custodiat homines bonos, etiamsi
magis doleant. Verum, quid fecit ille, qui cum eo locutus est in vento et nube?
— Deus ille est, qui tardus est ad homines puniendos, ad suxilium autem properat ;
gui vindictam in peccatores non devolvit super populum iustorum, ne iusti mali-
tiam discant. Quid ergo dixerim ? Mercedem revelavit post certamen; glorificavit
eum cum honors et detexit mysterium dicens : « Cogitas me hoc tibi fecisse cnius
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NAIKAIOC, » 1 TAl TE TIMA2PE NNCAQ, Al TTE MMEKAOM
MITAFWN, TAl TE TWBIW NOYITOMONH. NETMNNCA Nal TaAp
2ENKOYI NE, €TE N2YTAPXONTA NENTAQXITOY €EYKH(.
XIX. OYKOYN NOYWTIHPE AN TE€ X€ A F€wWprioc 6MG6oM
€EXM TTENIWT ABANACIOC, AAAXL TEWTTHPE N20YO TE Tl
XE MITE MAIKAIOC KA TOOT( % €BOA 2ITN N2ICE. AYW
NOYWIHPE AN MMATE ITE TMKET, NOE MITAI, X€ A NTEI-
PACMOC MOYNE €EBOA. A(ITWT NOI MITETOYAAB €TMMAY
2N OYGIMITIDT ENANOYC. AGBWK FAP )2 MMONAXOC €T2N
MMONACTHPION E€T2N KHME %, NAI NTAYAdAY MMIN MMOOY
NWMMO ETTKOCMOC AYW AYOYW? 2N TEPHMOC 2N OYOYPOT,
EYWN?2 2M TINOYTE N20YE NETCANEW 2M TICWOMA. 20INE
MEN NZHTOY AYCWTIT NAY NOYBIOC €GJCOPAT, AXN AAAY
NKOINWNIA, EYWAXE NMMAY MAYAAY MN TINOYTE MMATE.
AYW@ TIETOYNAEIME €POY 2N TEPHMOC, NTO( MMATE TIE
TTKOCMOC NNA2PAY. 2ENKOOYE A€ ON, 2M TITPEYMEPE
TTNOMOC NTAFATTH, AYOW EYWN2 2N TKOINWNIA & €AYMOY
MEN NNAZPN NKEPWIME MN NEQBHYE MTIBIOC NAl ETMEQ
NWTOPTP AYW E€TCWBE MMON 2ITN MMETABOAH €TQYW(E.
NTOOY A€ TIE TIKOCMOC NNA2PN NEYEPHY AYW €E€YTWBC

81 . Job, x1, 3.
XI1X. 92 Coptice male reddita est graeca hypothetica sententia. -— 3 Lajides mo-
nasteriorum praeterit! — 84 G addit : épmuxol Te duol wai piyddes.

rei gratia, nisi ut instus appareres ¥». Haec est medicina vulnerum ; corona cer-
taminis; haec merces patientise. Parvae quidem sunt res praeter illas, id est
divitiae, quas duplas ei concessit.

X1X. Mirum ergo non est Georgium superasse Athanasium; sed mirum potius
fuisset si iustus doloribus affectus non esset. Nec certe hoc quogue ut illad miram
est, temptationes diuturnas fuisse. Fugit sanctus ille bona fugae ratione; ivit
enim ad monachos in monasteria Aegypti. Isti se ipsos mundo extraneos fecerunt,
et alacriter in deserto habitaverunt, viventes in Deo magis quam ceteri qui corpo-
raliter vivi sunt. Aliqui eorum sibi elegerunt vitam tranquillam, sine ullo comitatu,
loquentes secum tantum et cum Deo; et quod in deserto noverunt, id solum est
iis mundus. Alii autem, cum amoris legem diligant, in communitate vivere per-
severaverunt, mortui quidem ad ceteros homines et ad res vitae quae confusione
plenae sunt, et nos decipiunt suis mutationibus. Ipsi autem sibi sunt mundus,



L.A TRADUZIONE COPTA DELL'ENCOMIO DI ATANASIO 361

NNEYEPHY €20YN ETAPETH. NTEPEJEl 6€ WA Nal NOI
TNOG AGANACIOC AQMAXE NMMAY, AYW NOE NTA(PME-
CITHC MN NKEPWME THPOY €(TONTN MMO( ETTENTAY2ETN
OYON NIM ETTTWPX 21TN TEYCNOY, TAl 2WW(Y TE 8€ NTA(-
2T NNETONZ 2N OYKOINONIA MN NETZN OYBIOC €(O
NXAIE, €TCABO MMOOY X€ OYN MNTOYHHB MMAY €JCOOYN
Mdirocodia, ayw xe€ oyYN ¢piaocodia ON ECPXPEIA NTCA-
qIATC % €BOA €2€ENMYCTHPION.

XX. Tal TAP TE ©€ NTAQTPE TICNAY POYA €AYMOPOY
€20YN ENEYEPHY, ETE TEMPA%IC A€ €T2N OYCOPA2T TE
AYW TMECGPAZT €T2N OYITPAXIC. 2WCTE NYIMEIOE MMOOY
X€ €EPE TMECOPAZT 2N TANAXWPHCIC AN MITCWMA, AAAL
€(2N TTECMOT E€TTAZHY €PAT(. «OYTEIMINETAP —TEXA] —
me MNOG MITPOPHTHC AAYELA, OYITPAKTIKOC TE AYW®
€gCcOpaA2T, 2M TTPEGXO00C X€ * TWOOM ANOK MAY2AT
WANTCAATY » ®5. AYW TIENYAXE PWUE ETPEYTANET Ti-
CBW NTAYTAAC NAY. ETBE AL, EYXOCE KAIMEP NKEPWME
2N TAPETH, Ay@®wme €y6oxs [[NpwME 2N TAPETH]] ¢
NTEI2E THPC €TCOPIA MITETMMAY NO€E €ETOYOYOTSB °°
NKOOYE. AYTAYE 2ENKOYI MEN NWAXE NA(, EYEP NO(Pe

85 Ita D; lege NTCABE (I €1ATC (= discere oculos figere in...; ubi TCABO =
discere, ut semper in hoo textn)

XX. % Cf Ps.oxn, 0. — 87 Lindola ab aliquo seriba praeterita et in margine
adiecta perperam reintroducta est (of. G). © — 8 D ETOYOYOT(

cum invicem ad virtutem se hortentur. Ubi ergo ivit ad eos magnus Athanasius,
cum iis collocutus est, et quomodo mediator fuit inter alios homines, imitatus
illam qui omnibus divisis pacem dedit per sanguinem suum, eodem modo ille
concordiam statuit inter eos qui vivunt in communitate, et eos (qui vivunt) vitam
reclusam, eos doocens sacerdotium esse quod noverit philosophiam, et esse philo-
sophiam oui deceat ut discat oculos figere in mysteria.

XX. Itaque duas res in unam redegit, et eas inter se conciliavit : negotium
in tranquillitate et tranquillitas in negotio, adeo ut eis persuaderet traquillitatem
non in seclusione corporis consistere, sed in vitae ratione firma. « Huius generis,
inquit, fuit magnus prophets David — fuit negotiosus et tranquillus — cum
diceret : solus maneo donec transeam ». Et satis fuit hic sermo ut reciperent doc-
trinam quam eis dedit. Qua de causa, quamquam illi superabant ceteros homines
virtute, tanto minores fuerunt [[homines virtute]] illo, quanto maiores ceteris.
Praebuerunt ei aliquot sententias utiles pro sacerdotio, ad perfectionem : plures
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NTMNTOYHHB €20YN €EYMNTTEAEIOC, AYCETM 232 A€
NTOOT( €EYOodeEAE! * MMOOY ETPEYXWK €BOA MITEAPOMOC
NTeYPIroCcOPIa. AYW TWAXE ETNAPANAG PAYKAA] NAY
2(0C NOMOC €(OPX, TMETEYNATECTO(J A€ EBOA 2WW({
WAYWWITE €JCTHY €BOA NTOOTOY. 2ATTA% 2ATAWC NE€(-
TWW) THPOY €YO NOE NNETPARXIC MMWYCHC NNAa2pay,
AY® AYTAIO 2N OYNOG NTAIO N20YO €©€ €TE€ '’ Qape
NKEP(DME TAIE NETOYAAB. NTEPE 2ENPWME A€ €1 WA
MMONAXOC €TMMAY, EYWINE NCA TIMETOYAAB AYW €Y-
20T2€T NCA NEJTAGCE NOGE NNEGHPION 7!, MTTECEP POOYW
NAY 2APOOY ENTHPY, AAAA AYCOOYTM WEYMAKZ €EBOA
ETCHYE 72 2(0C EYNAMOY 2 TEXPICTOC, EYMICTEYE X€
M2ICE €TOYNAWOT( 23 WETMMAY OYNOG NTAIO NAY meE
AYW XE OYAPETH €CXOCE TE N20YO ENNHCTEIA MH
MMOK2C AY®W NGOGINNKOTK €EMKAZ2 NAl €TOYEIPE MMOOY
2N OYACKHCIC NOI NETMMAY.

XX Al MEN O€E NE(WOOIT 2N NEIZICE, AYW NEYTAYO
MITWAXE NCOAOMWN X€ . OYOYOEIW ?® METWOOT 2N 2WB

®D:eYOPOAlL. — 7DEOGH ETEPE WAPE. Corrigendum putavi. —
71 G addit : érady mavraxed rodrov dvalyrodvres oy edpoxov. — ™ D: TCHBE,
XXI. #D: OYOEIW.

autem ab eo andierunt, quae eos iuverunt ad perficiendum cursum eorum philo-
sophiae. Et praecepta quas illi placebant, ut legem firmam gervabant ; quae contra
ille reiciebat, ab iis quoque reiciebantur. Ne multa : omnia eius praecepta erant
eis ut leges Moysis. Et eum magno honore affecerunt, magis quam solent ceteri
homines honore afficere viros sanctos. Ubi enim aliqui adierunt monachos, sanc-
tum illum petentes, vestigiis eius insistentes tamquam ferae, (monachi) eos minime
ouraverunt, sed sua colla prasbuerunt gladio, tamquam pro Christo morituri,
cum arbitrarentur tormenta, quae pro eo paterentur, sibi esse ut magnos honores,
et quadi virtutem praeclariorem ieiuniis et doloribus et dormitionibus super terra,
quae omnia ipsi faciebant in ‘ascesi’.

X X1. Ille igitur (Athanasius) in iis erat doloribus, et illud Salomonis logue-
batur, quod : ¢ tempus est unicuique rei accommodatum>». Qua de causa brevi
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NIM 74, €TBE TTAl WYAYZOTq NOYKOYI 2M TIKAIPOC MTTO-
AEMOC 75, XEKAC €NAOYWNDZ €BOA 2M TKAIPOC NTEIPHNH,
MITNAY €ETECNAEL AYW ACWIITE MNNCA OYKOYL. FEWPrIOC
A€ NTEPE(JNAY X€ MN TTETNAKOAYEI 7 MMO( €EP TTEOOOY,
€PE TMETOYAAB €TMMAY 2HT 77, A(BWK €BOA 2N KHME
AYW AQAIXMAAOTIZE NTCYPIA 2N TEMNTACEBHC. AXW(E
A€ ON NMMEPOC NTAQTAZ00Y 2N MMA NWA, AQWT MEN
EPOQ NNETWWMNE 2M TTEYWWNE "8, AJITOAEMELI 7? A€ ENET-
600 AYW ETACWOY I 2M TMEYMEEYE. A(2EE AE €T-
MNT2ATTAOYC MIIPPO €CT NTOOT(. Tal TFAP TE€ ©€ €tNa-
MOYTE EMEQACA! N2HT, EIWITE 2HTC NTEGMNTP(P2OTE.
EWXE €EWWE AP €TAYE TME, NTOQ TTPPO OYNTAJ MMAY
NOYKW?2, AAAA KATA OYCOOYN AN. TEWPrioc A€ NE(JPAYE
€XN NENKA NNZHKE €YX®M MMOOY €BOA KAKWC, AYW €PE
MEI2WB O NAQ NOE NOYMNTPMMAO .. NPWME AE €TOM-
60M 2M TITAAATION AQWOTTIOY 22 XPHMA, NAl €TO MMAI-
NOY(q N20YO €MEPETTEXPICTOC, EYANACTPEDE MEN 2WC
200YT, €Y2N 2€ENCMOT A€ NC2IME, AYW EPE TTEYFrENOC
MEN OYON?2 €BOA AN, TEYMNTACEBHC A€ OYWN2 E€BOA

M Cf. Eeel., i, 1. — 7 G addit : Scaedywy (var. loct. Siadépwv ). Glossa fortasse fuit
in graeco textu. — M D:TMETNAKWAH. — 7 G omittit. -—— 78 G addit :
damep of xepappol 1 ouppéovra. — @ D : ETTOAYMEI (corrigendum putavi; of.
G). — 80 Coptioa versio planiorem facere sensum oonatur, haud presse vertendo.
Nam in G oontra ponuntur : a) ré dppwaroiv (= aegroti); b) xouddrepoc xal deeddrepoc
(= debiles; at (intellige) plane valentes = €TACWOY coptice). — 5 FEWP-
MOC .. MNTPMMAO G habet post. 22 XPHMA.

latet, tempore belli, ut appareat tempore pacis, ubi ea adveniet. Et mox accidit.
Georgius antem, ut animadvertit neminem esse qui eum impediret guominus
male faceret, cum sanctus ille lateret, exiit ex Aegypto, et Syriam ad suam im-
pietatermn adiecit. Invasit autem regiones ad Orientem, prout valuit; sibi conci-
liavit illos qui eius morbo affecti erant, et oppressit infirmiores, qui (tamen) mente
valebant. Incidit quoque in simplicitatem regis, quae eum adiuvit. Hoe modo
enim appellabo eius levitatem, reverens eius pietatem. Nam si verum dicendum
est, rex quidem zelum habuit, sed sine iudicio. Georgius autem fruebatur pau-
perum opibus, male depromptis; et erant illae res (ei) pro divitiis. Homines ergo,
qui potentes sunt in palatio regis, pecunia emit, cum essent illi pecuniae amantes
magis quam Christi : (homines) ut viri se agitantes, sed muliebri forma praediti,
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MMATE, NAI NTCOOYN AN X€ €TBE OY A NPPWOY NNEZPW-
MAIOC TANZOYTOY €NE2BHYE NNQOOYT, €YZN 2€ENCMOT
NCZ2IME. NAJ NENTAGAAY NOI T2YMEPHTHC MTTTONHPOC,
MMPEYXE NTHO, TEMPOAPOMOC MITANTIXPICTOC, €GXPW
NOYTATIPO ECTIPEIEI NOYNOOG NEMICKONMOC €6MOOM 2M
TWAXE — €WXE T2WB PANHTN €X00C NTEI2E, XE (OM-
60M 2M TIDAXE TIAl ETEPE TEQMNTPE(TTWN OYOTE(]
ETEGMNTACEBHC 2N NAOMMA NTAGKAdY €2PAlI €(TaKO
NTME 2ITN TINOY(, TTAl NTAYCWOY2( €Z0YN MEN €TBE
OYMNTEYCEBHC, A NPWME AE MITONHPOC 2Ad(g NOYOP-
FrANON 82 NOY[

82D: NOYAPKANON.

quorum genus minime apparet, at impietas appperet maxime. Quibus nescio
qua de causa imperatores Romanorum tradant virorum negotia, cum muliebri
gint forma praediti. Haec igitur fecit Maligni servus, zizaniae sator, Antichristi
nuntins, cam uteretur ore digno magno guodam episcopo, oratione perito : siqui-
dem vobis placet ita dicere, ‘oratione peritum esse’ illum, cuius hostilitas supera-
verit impietatem, in doctrina quam ipse edidit, veritatem coartans pecunia, qua,
cum pietatis causa collecta esset, mali contra homines usi sunt ut{

lacuna circiter decem foliorum

(Par. 12914, f. 119 recto)

KAC A€ €INAX®W MTTO[
MITEQTAIO 2N OY Twoy[
WWWT EBOA we NTaqwwle]

AgTN[TO]INg €TE 2N TEKKAHCIXA
¢yclic MmmJwne c OYAE MITE(QANI
NAY €TTAIHY - XE €6WWT NCWq 8.
€TE MAl TME TTAAA . ECZN TTECOOY %* MN
MAC MN ITWNE MECCMINE NQO
NACMITHC 88 - Aqg PTT NAPXAION
WWITE MN NAAX 2M TITPE NETWO
MAC . NNA2PEN PX €1 €20YN . €Y
NET210YE EPO( . ceMPWNEIA NOY
NNA2PEN NET (T NOE NOYPW

83 €TE Al ... NACMITHC : Gomittit. — 3 NCW( : lege NCC

(Ecclesiam). — 848 lege: TECEOOY.
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TOYNEC CTACIC
AJEP ©€ NNAMA
NAKNITHC .

TAl €EWACCWK NAC
€20YN MTITTEN]

[me Inke2y
[ JeTe 1rat e
L Irquwre

€¢NAMOY 2ITN
OYOGOM NATWA
X€ €POC ' 2N TEC
dycic. aAAA M
TTE TMAIABOAOC

(Par. 12914, £, 115 verso)

Jon
WOPIT 2N N€
[pPloOoYy NNEXPIC
TIANOC NTAJM]
WE MN TTEXC -
AYW TMATOY N
TMNTACEBHC * €
Teqt Naare mmoc
MITOY,€E, * AJOYO
N2C €BOA 2N OY
WITEN W WTT
NTE,PEYZE FrApP €
MEOYOEIW AW
TE NAYAYKPA
TWP *© AYW 2MTT
TPEGKW NCW(
MITNOYTE NTA(
TAMEIO( * Ao

ME NOYWT ®5.

€TBE Al AYTW

OYN €XM TTPW

ME €ETOYAAB . AYW
TOYNEC TIPPO €
XWwq . TAlI €TO
NATOCTATHC
NTE(J2€ * ETE 10Y
AlANOC TIE 3% TTA) €T
WHW NMMA(

2N TKAKIA

KAN ON €q60X(
€poq ZM TEXPO

eNeTN[

22 TmcTIc] €T]
BE ITEOOY €TOW
NaY[ JTw

[ ]
eIpen( JTooTq
€TM[NTIPGR2€A
TTICE NTAIO 2AT
MNTX[Wwwpe]

2M TITPEGMWWNE

NENKOTC M
METOYH2 N2HT( %
mal 6€ agqorng xe
OYNOOG Naq TE.

NTEPEYEP XO€EIC €

TENIWT ANSA
NACIOC * NEQABE
TEl TOOM ETEN

85 G : év adhpan (var. lect. oduaas). D legebat in apographo suo & odua ut videtur, —
8 G habet in scholio tantum (cf. col. 1119, notam 12). — 87 Laocuna hio statuenda,
sive parum accurata fuit versio (cf. Q).
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XN€E EYADrMOC 2HTq - MTTKW
EGXAXW * — TE MITW,AXE N,
N20YO NENTAYWW 20Y0 €T [ le

TTE THPOY XIN € Nag MTT[ ]c
WOPI * €A(TER - NNeXxpictanNocC
OY2A00 €TE(MN THP(.
TPEYXINGONC - A(TOKIMAZE
NeqdoOONEI TAP TAP X€E€ (NAPW

(lacuna circiter decem foliorum)

Tut eius laudes breviter dicam, imitatus est ille naturam duorum lapidum pre-
tiosorum, qui sunt adamas et magnetes. Fuit ut adamas contra eos qui eum calum-
niati sunt; fuit ut magnetes in eos gui contentiones cupiebant : ista enim sibi
adtrahere solet ferrum| Jmorituri, vi quadam ineffabili eius naturae.

XXX . Sed Diabolus [non tulit gauldium quod in Ecclesia factum est, neque
pertulit eam videre gloriosam et firmam ut antea, cum divisiones ad consensiones
redactae essent ut unus homo. Quapropter contra hominem sanctum surrexit,
et regem in eum excitavit, qui ut ipse ‘apostata’ esset, id est Iulianum, aeque
malum ac illum, quamvis tempore posteriorem [tantum. Qui} primus inter reges
christianos cum Christo certavit; et venenum impietatis, quod antea celaverat,
subito produxit, [ubi} opportunitatem nactus est. Imperator factus est, et oum
persequeretur Deum, qui ipsum fecisset, persecutionem cogitavit duriorem ceteris,
quae inde ab initio fuerant, atque miscuit dulcedinem cum sua iniuria. Nam
invidebat [martyribus] pro fide propter eorum magnam gloriam [ 1
ad spem gloriae propter [fortitudinem], cum mutaret captiones quae in eo essent.
Id ergo arbitratus est sibi magnum esse, si Athanasio persuaderet ut abstineret
potentia quam haberet, quod ad verba spectat{ ] Christianorum omnino.
Existimavit enim{

Milano, Tito ORLANDI.
Istituto di Papirologia,
Via Festa del Perdono, 7.



